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	Доц. др Бранко Ракић, мр Бранка Гератовић-Ивановић

	Статус предмета:
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	Број ЕСПБ:
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	Услов:
	Положен испит из предмета Стручно превођење 2 – француски језик

	Циљ предмета

Стицање основних теоријских и практичних знања из домена стручног превођења. Оспособљавање за превођење стручних текстова са француског језика и на француски језик.


	Исход предмета 

Студент ће стећи основна теоријска и практична знања из домена стручног превођења, упознаће се са основним начелима интерпретативне теорије превођења. Способан је да преведе сложене новинске и стручне текстове са француског на српски и са српског на француски језик.


	

	Садржај предмета

Теоријска настава

Основни принципи интерпретативне теорије превођења. Појмови визуелизације, девербализације и реформулације у процесу писменог и усменог превођења. Лексичке и синтаксичке посебности различитих стручних језика у француском: француски у праву, економији, политици, грађевинарству, медицини, науци. 

Практична настава 

Усмена медијација, препричавање француског специјализованог текста на српском језику. Превођење стручних текстова са француског на српски и са српског на француски језик. Анализа и евалуација превода. Израда глосара са вокабуларом специфичним за различите стручне језицике у француском. 
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	Број часова  активне наставе
	Теоријска настава: 2
	Практична настава: 2

	Методе извођења наставе

Предавање. Припрема превода уз употребу речника и приручника. Разматрање предности и мана различитих могућих варијанти и објашњења на основу грешака студената.

	Оцена  знања (максимални број поена 100)

	Предиспитне обавезе
	поена


	Завршни испит 
	поена

	активност у току предавања
	30
	писмени испит
	70

	практична настава
	
	усмени испт
	

	колоквијум-и
	
	..........
	

	семинар-и
	
	
	

	Начин провере знања могу бити различити наведено  у табели су само неке опције: (писмени испити, усмени испт, презентација пројекта, семинари итд......
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